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Fortsetzung auf Seite 2

Von Stephan J. Kramer

Kaum eine politische Umwälzung 
ist je so minutiös dokumentiert wor-
den wie der Regimewechsel in Ägyp-
ten – und in kaum einem anderen 
Land wird sie mit soviel Spannung, 
aber auch und Sorge beobachtet wie 
in Israel, wobei die Sorge keineswegs 
von einem Mangel an Sympathie 
herrührt. Im Gegenteil: Die israeli-
schen Medien haben die Gewaltlo-
sigkeit der Demonstrationen betont 
und eigene Vertreter nach Kairo ent-
sandt, um ihr Publikum über die 
Freiheitsbestrebungen im Nachbar-
land laufend zu unterrichten. Auch 
Ministerpräsident Benjamin Netan-
jahu bezeichnete die Rufe nach einer 
echten Reform als eine „Inspiration 
für alle, die menschliche Freiheit 
schätzen“. Positiv vermerkt wurde 
auch die Erklärung des Obersten Mi-
litärrats, der nach dem Rücktritt von 
Präsident Hosni Mubarak vorüberge-
hend die Staatsgeschäfte lenkt, das 
Land werde seine internationalen 
und regionalen Verpflichtungen ein-
halten. Damit ist auch und vor allem 
der 1979 geschlossene Friedensver-
trag mit Israel gemeint. 

Wenn Israel dennoch besorgt ist, 
so hat das mit den längerfristigen 
Aussichten zu tun. Die aus israeli-
scher Sicht bestimmende Frage lautet, 
ob der friedlichen Januar-Revolution 
mit der Zeit eine Radikalisierung der 
ägyptischen Politik und eine Rück-
kehr des größten arabischen Landes in 
das antiisraelische Lager folgen wird. 

In jedem Fall erwarten Landes-
kenner, dass die bisher als politische 
Partei verbotene, israelfeindliche 
Moslembruderschaft beim kommen-
den Urnengang zu einer der stärksten 
parlamentarischen Kräfte wird. Für 
diesen Fall haben die Moslembrüder 
bereits politisches Vorgehen gegen 
den Frieden mit dem ungeliebten 
Nachbarn im Osten angekündigt. Is-
rael, so die Bewegung, habe gegen 
den Friedensvertrag mit Ägypten ver-
stoßen. Deshalb müsse das neue Par-
lament darüber „beraten“. In einer 
anderen Stellungnahme hieß es, 
„das Volk“ müsse über den Frieden 
entscheiden. Mit dieser Forderung 
schaffen die Islamisten eine Basis für 
eine Aufkündigung des Friedensver-
trages. 

Solche Vorstöße könnten durchaus 
Erfolg haben. Zwar haben die Islami-
sten in Ägypten nicht nur Freunde, 
sondern auch viele Gegner, die das 
bisherige Mubarak-Regime durch ein 
modernes, freiheitliches Staatswesen 
– und nicht durch eine islamistische 
Theokratie – ersetzen wollen. Aller-
dings ist gerade die Feindschaft zu Is-
rael ein gemeinsamer Nenner, der die 
Moslembrüder und die meisten poli-
tisch aktiven Vertreter der Moderne 
eint. So etwa hat Ayman Nour, Vor-
sitzender der liberal-säkularen Hisb 
Al-Ghad („Partei für morgen“) und 
wahrscheinlicher Präsidentschafts-
kandidat in aller Offenheit erklärt, 
der Friedensvertrag sei „passe“. Denn 
auch das gehört zum Erbe Mubaraks: 
Zwar hat sich seine Regierung an den 

Штефан Й. Крамер

Мало какие политические пре-
образования становились объек-
том столь пристального внима-
ния и подробного освещения в 
СМИ, как смена режима в Египте, 
и нигде не следят за этими собы-
тиями с таким вниманием и обе-
спокоенностью, как в Израиле. 
При этом нельзя сказать, что из-
раильтяне не испытывают сим-
патии к происходящему в Егип-
те. Напротив, израильские СМИ 
не только подчёркивали мирный 
характер демонстраций, но и на-
правили своих представителей в 
Каир для того, чтобы постоянно 
информировать общественность 
о тех усилиях, которые прилага-
ют египтяне для достижения сво-
боды, а премьер-министр Изра-
иля Биньямин Нетаньяху зая-
вил, что требование народа Егип-
та провести подлинные рефор-
мы «вдохновляет всех, кто ценит 
человеческую свободу». Положи-
тельно воспринято израильской 
стороной было и то, что Высший 
военный совет Египта, к кото-
рому после отставки президен-
та Хосни Мубарака временно пе-

решла власть в стране, заявил, 
что Египет будет соблюдать все 
свои региональные и междуна-
родные обязательства. Это, пре-
жде всего, относится к мирному 
договору с Израилем, подписан-
ному в 1979 году.

Тем не менее, события в Египте 
вызывают у израильтян обеспо-
коенность. Ведь пока неизвестно, 
по какому пути пойдёт эта стра-
на в будущем. С точки зрения Из-
раиля главный вопрос заключа-

Blick auf den Nil
Israel beobachtet das Nachbarland mit Sorge

Friedensvertrag gehalten, vermochte 
dem Frieden mit dem „zionistischen 
Feind“ jedoch nicht zu allgemeiner 
Akzeptanz in der Bevölkerung, ein-
schließlich der intellektuellen Elite, 
zu verhelfen. Intellektuelle, die sich 
welch auch immer gearteter Kon-
takte zu Israel „schuldig“ machten, 
wurden von Kollegen und Standesor-
ganisationen boykottiert. Vor einigen 
Jahren wurde ein Lied namens „Ana 
Bakrah Israil“ (Ich hasse Israel) zu 
einem beliebten Schlager in Ägypten. 
Sollte es in einem späteren Stadium 
zu einer offenen Machtübernahme 
der Fundamentalisten kommen – sei 
es durch Wahlen, sei es durch Sub-
version – , wäre eine militärische 
Bedrohung Israels durch die hochge-
rüstete ägyptische Armee eine eben-
so wahrscheinliche Folge wie eine 
ägyptische Allianz mit der in Gasa 
regierenden Hamas.

Um für diese Eventualität gerüstet 
zu sein, wird die israelische Armee 
einen bewaffneten Konflikt mit den 
von den USA hochgerüsteten ägypti-
schen Streitkräften wieder ernsthaft 
in ihre Planung aufnehmen müs-
sen. In der zweiten Februarwoche 
warnte der scheidende Generalstabs
chef Gabi Aschkenasi, der sicherlich 
kein Panikmacher ist, angesichts der 
Entwicklung in Ägypten müsse die 
israelische Armee zum gleichzeitigen 
Kampf an allen Fronten bereit sein. 

Das wäre vor dem Hintergrund der 
erstarkenden antiisraelischen Flan-
ke im Osten besonders gefährlich. 
Nachdem der Iran im Libanon jüngst 

Взгляд на события в Египте 
Израиль с обеспокоенностью наблюдает за соседней страной

ется в том, последует ли за мир-
ной январской революцией ради-
кализация египетской политики 
и возврат этого самого большого 
арабского государства к антииз-
раильскому курсу.

В любом случае специалисты 
исходят из того, что запрещённое 
до сих пор как политическая пар-
тия антиизраильски настроенное 
движение «Братья-мусульмане» 
станет после будущих выборов 
одной из самых влиятельных по-

литических сил в парламенте. 
«Братья-мусульмане» уже зая-
вили о том, что в этом случае 
они собираются предпринять по-
литические шаги, направлен-
ные против мирных отношений 
с нелюбимым восточным сосе-
дом. По мнению этого движения, 
Израиль нарушил мирный до-
говор с Египтом. Поэтому новый 
парламент должен будет «обсу-
дить» этот вопрос. В другом за-
явлении говориться, что вопрос о 
мире с Израилем должен решать 
«народ». Это требование ислами-
стов создаёт базу для расторже-
ния мирного договора.

Подобные инициативы вполне 
могут иметь успех. Хотя у исла-
мистов в Египте есть не только 
друзья, но и множество против-
ников, стремящихся заменить 
прежний режим Мубарака совре-
менным демократическим госу-
дарством, а не исламистской те-
ократией, однако именно враж-
дебное отношение к Израилю 
является тем общим фактором, 
который объединяет «Братьев-
мусульман» и большинство по-
литически активных сторонни-
ков модернизации. Так, напри-

мер, лидер либеральной нерели-
гиозной партии «Хизб аль-Гхад» 
(«Партия завтрашнего дня») и 
возможный кандидат на пост 
президента Айман Нур откры-
то заявил, что мирный договор 
«устарел». Всё это тоже относит-
ся к наследию Мубарака: хотя его 
правительство и соблюдало мир-
ный договор, однако ему не уда-
лось добиться признания мира с 
«сионистским врагом» со стороны 
широких слоёв населения, вклю-
чая интеллектуальную элиту. 
Представители интеллигенции, 
«провинившиеся» в том, что под-
держивают какие-либо контак-
ты с Израилем, бойкотировались 
коллегами и профессиональны-
ми ассоциациями. Несколько лет 
назад в Египте стала шлягером 
песня «Ана бакрах Исраил» («Я 
ненавижу Израиль»). Если через 
какое-то время (в результате вы-
боров или переворота) к власти в 
стране придут фундаменталисты, 
то вполне вероятно, что хорошо 
вооружённая египетская армия 
будет представлять угрозу для 
Израиля и что Египет заключит 

Продолжение на стр. 2

einen von der schiitisch-fundamenta-
listischen Hisbollah abhängigen Mi-
nisterpräsidenten, Nadschib Mikati, 
einsetzen konnte, ist das Land der Ze-
dern  noch offener als bisher eine De-
facto-Provinz des iranischen Macht-
bereichs geworden. Zwar ließe sich 
ein großes und traditionsreiches Land 
wie Ägypten nicht in ein iranisches 
Imperium eingliedern, doch rechnet 
sich der Iran zumindest Chancen 

auf eine Kampfgemeinschaft mit den 
Gesinnungsgenossen am Nil aus. Es 
war sicherlich kein Zufall, dass der 
„Oberste Führer“ des Irans, Ayatol-
lah Ali Khamenei, die Unruhen in 
Ägypten als „islamisches Erwachen“ 
begrüßte. Auch Hisbollah-Generalse-
kretär Hassan Nasrallah brachte seine 
Hoffnung zum Ausdruck, Ägypten 

Sorge: Wie sicher ist der israelisch-ägyptische Frieden?   Foto: dpa

Am 14.2.2011 hat der Präsident des Zentralrats der Juden in Deutschland, 
Dr. Dieter Graumann dem Hildesheimer-Rabbinerseminar zu Berlin einen 
Besuch abgestattet. Dr. Graumann wurde  vom Generalsekretär des Zen-
tralrats, Stephan J. Kramer begleitet. Während des Besuchs führten die 
Gäste ein ausführliches Gespräch über die Tätigkeit des Seminars mit Vor-
standsmitgliedern des Rabbinerseminars,  Dr. Roman Skoblo und Rabbiner 
Joshua Spinner.  
 
Im Bild v.l.n.r. Stephan J. Kramer, Rabbiner Joshua Spinner, Dr. Dieter Grau-
mann, Dr. Roman Skoblo, Rabbiner Yoel Smith, Rabbiner Moshe Halpern

14 февраля президент Центрального совета евреев в Германии д-р 
Дитер Грауман посетил Хильдесхаймеровскую раввинскую академию в 
Берлине. Его сопровождал генеральный секретарь Центрального совета 
Штефан Й. Крамер. Во время встречи гости подробно обсудили вопросы, 
касающиеся работы раввинской академии, с членами правления 
академии д-ром Романом Скобло и раввином Джошуа Спиннером.  
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Konsultationen

Am 31. Januar fanden in Jerusalem die dritten deutsch-israelischen Regierungskonsultationen statt. Mit den Konsul-
tationen, die erstmals im Jahre 2008 stattfanden, unterstreichen beide Länder ihre engen und freundschaftlichen 
Beziehungen. Zu den diesjährigen Beratungen waren neben der Bundeskanzlerin, Angela Merkel, acht Bundesmini-
ster nach Israel gekommen. Die deutschen Regierungsmitglieder führten Gespräche mit ihren israelischen Amts-
kollegen. Beide Ministerrunden traten auch zu einer gemeinsamen Sitzung unter dem Vorsitz des gastgebenden 
israelischen Ministerpräsidenten Benjamin Netanjahu und der Bundeskanzlerin zusammen. Bei den Konsultationen 
wurde eine Intensivierung der bilateralen Zusammenarbeit auf mehreren Gebieten, darunter innere Sicherheit, Wirt-
schaft und Umweltschutz vereinbart. Im Anschluss an die Konsultationen führte Merkel politische Gespräche und 
traf mit Staatspräsident Schimon Peres sowie der Oppositionsführerin Zipi Livni zusammen. Die Bundeskanzlerin 
betonte, die politischen Umwälzungen in Ägypten und in anderen Ländern der Region dürften den Fortgang des 
nahöstlichen Friedensprozesses nicht aufhalten.                                              			             zu

Консультации в Иерусалиме

Courage 

Der vom Zentralrat der Juden in Deutschland verliehene Paul-Spiegel-
Preis für Zivilcourage wird im Jahr 2011 dem Künstler-Ehepaar Horst 
und Birgit Lohmeyer aus Jamel in Mecklenburg-Vorpommern zuerkannt. 
Das hat der Präsident des Zentralrats, Dr. Dieter Graumann, erklärt. Die 
Gremien des Zentralrats hatten sich zuvor einstimmig für die Eheleute 
Lohmeyer als Preisträger in diesem Jahr ausgesprochen. 
Mit dem Paul-Spiegel-Preis 2011 soll das besondere Engagement und die 
Courage der Eheleute Lohmeyer im Kampf gegen Neonazis in Meck-
lenburg-Vorpommern gewürdigt werden. „Durch ihr überaus beherztes 
Auftreten in Jamel setzen sie nicht nur selbst ein ganz besonders mutiges 
Zeichen im Kampf gegen den Rechtsextremismus, sondern ermuntern 
ebenso andere, auch über die Landesgrenzen hinaus, nicht aufzugeben 
und sich den rechten Strukturen ohne Furcht und entschlossen entge-
genzustellen“, begründete Dr. Graumann die Auswahl der Preisträger. Die 
Verleihung des Preises ist in einer feierlichen Zeremonie am 12. Mai 2011 
in Schwerin geplant. 
Der Paul-Spiegel-Preis wird in Erinnerung an den 2006 verstorbenen 
Zentralratspräsidenten Dr. h.c. Paul Spiegel sel. A. und dessen unermüd-
liches Engagement gegen Rassismus, Fremdenfeindlichkeit und Antisemi-
tismus, sowie für eine starke Bürgergesellschaft vergeben. Mit dem Preis, 
der mit 5.000,- Euro dotiert ist, ehrt der Zentralrat Menschen, die sich in 
besonderem Maße für eine lebendige und stabile Demokratie engagiert 
und Zivilcourage bewiesen haben. 	 zu

Gedenken 

Aus Anlass des Jahrestages der Befreiung des nationalsozialistischen Ver-
nichtungs- und Konzentrationslagers Auschwitz-Birkenau hat Bundesprä-
sident Christian Wulff an der ehemaligen Verfolgungsstätte der Opfer des 
Nationalsozialismus gedacht. Zentralratspräsident Dieter Graumann, der 
Präsident des Jüdischen Weltkongresses, Ronald S. Lauder, und Lageüber-
lebende begleiteten den Bundespräsidenten Bei der zentralen Gedenkver-
anstaltung in Birkenau dankte Wulff den Überlebenden und den Nach-
fahren der Opfer für ihre Bereitschaft zur Versöhnung. Für die Deutschen 
sei dies ein großes Glück und eine große Gunst. Die Deutschen wüssten 
zu schätzen, dass in ihrem Land heute wieder jüdisches Leben blühe, die 
Beziehungen zu Israel einzigartig seien und dass Deutschland mit Polen 
und anderen Nachbarn in Freundschaft leben könne.
Für Graumann war die Gedenkstunde in Auschwitz persönlich ein ganz 
schwerer Gang. „Ich war“, erklärte der Zentralratspräsident, „bislang noch 
in keinem ehemaligen Vernichtungslager. Und dann gleich Auschwitz, 
das mit meiner ganzen Familiengeschichte so düster und dramatisch 
verbunden ist. Hier sind die Eltern meiner Mutter ermordet worden, hier 
war mein Schwiegervater als sehr junger Mann, und auch seine Eltern 
wurden dort getötet.“	 zu

NACHRICHTEN | ИЗВЕСТИЯ

Премия за гражданское мужество

В 2011 году премия имени Пауля Шпигеля «За гражданское му-
жество», учреждённая Центральным советом евреев в Герма-
нии, будет вручена супругам Хорсту и Биргит Ломайер из дерев-
ни Ямель в земле Мекленбург-Передняя Померания. Об этом за-
явил президент ЦСЕГ д-р Дитер Грауман. До этого органы ЦСЕГ 
единогласно высказались за то, чтобы в этом году вручить пре-
мию супругам Ломайер.
Премией имени Пауля Шпигеля 2011 года будет отмечено муже-
ство супругов Ломайер и их особый вклад в борьбу с неонациста-
ми в Мекленбурге-Передней Померании. Объясняя выбор лауре-
атов премии, д-р Грауман сказал: «Своими решительными дей-
ствиями в Ямеле они не только демонстрируют исключительное 
мужество в борьбе с правым экстремизмом, но и помогают дру-
гим людям, в том числе и за пределами своей земли, не опускать 
руки и бесстрашно и решительно давать отпор правым структу-
рам». Торжественную церемонию вручения премии планируется 
провести 12 мая 2011 года в Шверине.
Премия имени Пауля Шпигеля вручается в память об умершем в 
2006 году президенте ЦСЕГ д-ре h.c. Пауле Шпигеле и его неустан-
ных усилиях, направленных на борьбу с расизмом, ксенофобией и 
антисемитизмом, а также на укрепление гражданского общества. 
ЦСЕГ награждает этой премией, составляющей 5000 евро, людей, 
которые внесли особый вклад в развитие живой и стабильной де-
мократии и продемонстрировали гражданское мужество. 	 zu

Дань памяти

По случаю годовщины освобождения нацистского концлагеря 
Аушвиц-Биркенау его посетил президент ФРГ Кристиан Вульфф, 
чтобы отдать дань памяти жертвам нацизма. Во время визита 
его сопровождали президент Центрального совета евреев в Гер-
мании Дитер Грауман, президент Всемирного еврейского кон-
гресса Рональд С. Лаудер и бывшие узники этого концлагеря. Во 
время главной памятной церемонии в Биркенау Вульфф поблаго-
дарил переживших Холокост и потомков жертв Холокоста за го-
товность к примирению. Он сказал, что для немцев это огром-
ное счастье и милость. Он также сказал, что немцы ценят то, что 
в их стране сегодня снова процветает еврейская жизнь, что отно-
шения между Германией и Израилем носят уникальный харак-
тер и что Германию связывают с Польшей и другими соседями 
узы дружбы.
Как заявил Дитер Грауман, лично для него эта поездка была 
очень нелёгкой. «До этого я ещё никогда не посещал бывшие ла-
геря смерти, а теперь еду сразу в Аушвиц, с которым история 
моей семьи связана таким мрачным и трагическим образом. 
Здесь погибли родители моей матери, здесь совсем молодым че-
ловеком находился в заключении мой тесть, и здесь были убиты 
его родители», – сказал он. 	 zu
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Freunde: Teilnehmer der Regierungskonsultationen bei Staatspräsident Peres   Foto: dpa

31 января в Иерусалиме прошли третьи по счёту германо-израильские правительственные консультации. Эти 
консультации, впервые состоявшиеся в 2008 году, демонстрируют тесные и дружественные отношения между 
Германией и Израилем. В этом году для участия в консультациях, помимо канцлера ФРГ Ангелы Меркель, в 
Израиль приехали восемь федеральных министров. Члены правительственной делегации Германии провели 
переговоры со своими израильскими коллегами. Кроме того, члены немецкого и израильского кабинетов 
приняли участие в совместном заседании под председательством премьер-министра Израиля Биньямина 
Нетаньяху и канцлера ФРГ Ангелы Меркель. В ходе консультаций была достигнута договорённость о расширении 
двухстороннего сотрудничества во многих областях, в том числе в области внутренней безопасности, экономики 
и охраны окружающей среды. После завершения консультаций Ангела Меркель провела политические 
переговоры и встретилась с президентом Израиля Шимоном Пересом и главой оппозиции Ципи Ливни. Канцлер 
ФРГ подчеркнула, что политические преобразования в Египте и других странах региона не должны привести к 
остановке процесса мирного урегулирования на Ближнем Востоке.           	 zu 

werde von „Camp David“ – ein Code-
wort für den israelisch-ägyptischen 
Frieden – abrücken. Natürlich sind 
solche Äußerungen Wasser auf die 
Mühlen israelischer Rechtsideologen, 
die die jüngste Entwicklung jenseits 
der Grenze als einen Beweis für die 
Undenkbarkeit des Friedens anfüh-
ren und jeglichen Territorialverzicht 
ablehnen. Allerdings empfinden 
nicht nur Ideologen, sondern auch 
ein Großteil aller Israelis, die geopo-
litische Lage ihres Landes als beäng-
stigend. 

Indessen muss sich nicht nur Israel 
Sorgen machen. Auch der Westen 
hätte durch den drohenden Aufstieg 
einer Fundamentalistenfront nichts 
zu gewinnen. Ganz im Gegenteil. 
Weder ein in solch einem Fall dro-
hender Nahostkrieg mit unzähligen 
Opfern, noch islamistische Kontrol-
le der nahöstlichen Energiereserven 
lägen im Interesse der Demokrati-
en. Das gilt erst recht für den Fall, 
dass der Iran dank der von ihm 
beharrlich entwickelten Atomwaffen 
zum Primus inter pares der fun-
damentalistischen Allianz – diese 
könnte künftig auch den Irak und 
Jordanien einschließen – aufsteigt 
und seine todbringenden Waffen bei 
Bedarf nur einen kurzen Raketen-
flug von Europa entfernt aufstellen 
kann. All das wäre möglicherweise 
nicht im Sinne einer Mehrheit der 
ägyptischen Demonstranten, auszu-
schließen ist es aber keineswegs. Eine 
westliche Politik, die dieses Szenario 
verdrängt, würde sein Eintreten nur 
wahrscheinlicher machen.  

Der Autor ist Generalsekretär des 

Zentralrats der Juden in Deutschland

союз с правящим в секторе Газа 
движением ХАМАС.

Чтобы быть готовой к тако-
му развитию событий, израиль-
ской армии придётся снова все-
рьёз учитывать возможность во-
енного конфликта с хорошо воо-
ружённой США египетской арми-
ей при разработке своих планов. 
В первой половине февраля те-
перь уже бывший начальник ге-
нерального штаба Габи Ашкена-
зи, которого явно нельзя назвать 
паникёром, заявил по поводу си-
туации в Египте, что израиль-
ская армия должна быть готова к 
ведению боевых действий на всех 
фронтах одновременно.

На фоне усиления антиизра-
ильского фронта на востоке 
такая ситуация была бы особен-
но опасной. После того как Ирану 
недавно удалось привести на пост 
премьер-министра Ливана зави-
симого от фундаменталистской 
«Хизболлы» Наджиба Микати, 
стало ещё более очевидно, что 
Ливан фактически превратился 
в вассальную провинцию Ирана. 
И хотя такая большая и богатая 
традициями страна, как Египет, 
вряд ли станет частью иранской 
империи, однако Иран всё же на-
деется на то, что ему удастся соз-
дать союз со своими единомыш-
ленниками на берегах Нила. Не 
случайно «Верховный вождь» 
Ирана аятолла Али Хаменеи 
приветствовал волнения в Егип-
те как «исламское пробуждение», 
а генеральный секретарь «Хиз-
боллы» Хасан Насралла выра-
зил надежду на то, что Египет 
отойдёт от «Кемп-Девида», имея 

в виду мирный договор между 
Израилем и Египтом. Естествен-
но, что в Израиле такие выска-
зывания льют воду на мельницу 
идеологов правого курса, счита-
ющих развитие событий в Егип-
те доказательством невозможно-
сти мирного сосуществования и 
выступающих против отказа от 
территорий. Впрочем, геополити-
ческая ситуация в регионе вну-
шает опасения не только идеоло-
гам, но и большей части всех из-
раильтян.

Однако поводы для беспокой-
ства есть не только у Израиля. 
Запад также не выиграл бы от 
возможного усиления фундамен-
талистского фронта. Напротив, 
ни грозящая в этом случае война 
на Ближнем Востоке, чреватая 
бесчисленными жертвами, ни за-
хват исламистами контроля над 
ближневосточными энергети-
ческими ресурсами не отвечали 
бы интересам демократических 
стран. Ситуация ещё больше усу-
губится, если Ирану благодаря 
атомному оружию, над создани-
ем которого он упорно работает, 
удастся возглавить фундамента-
листский альянс, в который в бу-
дущем могут войти также Ирак 
и Иордания, и при желании раз-
местить смертоносные ракеты 
под боком у Европы. Возмож-
но, всё это и не входит в намере-
ния большинства египетских де-
монстрантов, однако исключить 
такое развитие событий нельзя 
ни в коем случае. Игнорирование 
Западом этого сценария сделает 
его ещё более вероятным. 

Автор статьи – генеральный секретарь 
Центрального совета евреев в Германии
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In den demokratischen Ländern 
hat der Umfang des Holocausts-Un-
terrichts an den Schulen in den 
letzten Jahren zugenommen. Das 
brachte eine im Auftrag der UN-
Organisation für Erziehung, Wis-
senschaft und Kultur (UNESCO) 
durchgeführte Studie an den Tag. 
Allerdings, so ein weiterer Befund 
der von Dr. Zehavit Gross, einer 
Erziehungswissenschaftlerin an der 
israelischen Bar-Ilan-Universität er-
stellten Untersuchung, löst der Ver-
such der Erzieher, ihre Zöglinge mit 
dem Grauen der Schoa zu konfron-
tieren, auch eine Welle antisemiti-
scher Reaktionen aus. Bei der Studie 
wurde der Holocaust-Unterricht an 

Sekundarschulen in Deutschland, 
Österreich, die Schweiz, Polen, Est-
land, den USA, Kanada, Australien 
und Schottland sowie in Israel aus-
gewertet.

In Deutschland, so die Studie, 
spielt der Holocaust im offiziellen 
Unterrichtsplan an den Schulen eine 
wichtige Rolle. Wie man weiß, war 
das in der Bundesrepublik in frü-
heren Jahrzehnten keineswegs der 

Verbesserungsbedürftig
Antisemitische Reaktionen zeigen, 
dass Holocaust-Unterricht an den Schulen 
anders konzipiert werden muss

Fall, während der vom SED-Regime 
regierte Osten jegliche Mitverant-
wortung für die Schoa weit von 
sich wies. Insofern stellt die heuti-
ge Situation eine Verbesserung dar. 
Allerdings berichteten die befragten 
Lehrer, während des Unterrichts auf 
antisemitische und rassistische Äu-
ßerungen von Schülern zu stoßen.. 
In Österreich, in dem der Holocaust 
lange Zeit als eine Art Unfall der 
Geschichte dargestellt worden war, 
wird den Schülern heute ein Be-
wusstsein für die Mitverantwortung 
des Landes für die „Endlösung“ ver-
mittelt. Und auch hier sind antisemi-
tische Reaktionen keine Seltenheit. 

Mit der Vermutung allein, eine 
Konfrontation mit der Geschichte 
ihres Landes würde die Schüler in 
Deutschland und in Österreich zu 
einer trotzigen Abwehrreaktion be-
wegen, ist das zugegebenermaßen 
schockierende Phänomen nicht er-
klärt. Entscheidend ist nämlich auch 
oder vor allem der persönliche Hin-
tergrund er Schüler. So berichteten 
deutsche Lehrer, antisemitische Re-
aktionen auf den Holocaust-Unter-
richt hingen zumeist mit antijüdi-
schen Vorurteilen zusammen, die 
den Jugendlichen von ihren Eltern 
vermittelt worden seien. 

Zudem wurden zum Teil heftige 
antisemitische Reaktionen auf den 
Holocaust-Unterricht nicht nur in 
den Nachfolgestaaten des „Dritten 
Reiches“, sondern sogar im fernen 
Australien festgestellt, in dem die 
Lehren der Schoa als ein Mittel im 
Kampf gegen Rassismus und Antise-

Согласно результатам иссле-
дования, проведённого д-ром 
Зехавит Гросс, специалистом 
по педагогике из израильского 
Бар-Иланского университета, по 
поручению Организации Объе
динённых Наций по вопросам 
образования, науки и культуры 
(ЮНЕСКО), за последние годы в 
демократических странах уве-
личилось количество часов, от-
водимых на преподавание исто-
рии Холокоста в школах. Одна-
ко это исследование также по-
казало, что попытки учителей 
рассказать своим воспитанни-
кам об ужасах Холокоста вы-
зывают и волну антисемитских 
реакций. В ходе исследования 
были проанализированы уроки 
по истории Холокоста в шко-
лах второй ступени в Германии, 
Австрии, Швейцарии, Польше, 
Эстонии, США, Канаде, Австра-
лии, Шотландии, а также в Из-
раиле.

Как видно из результатов ис-
следования, в Германии Холо-
кост играет важную роль в офи-
циальной школьной программе. 
Как известно, в прошлые деся-
тилетия в ФРГ это было далеко 
не так, ГДР же вообще отрицала 
какую-либо ответственность за 
Холокост. Таким образом, сегод-
ня ситуация улучшилась. Одна-
ко принявшие участие в опросе 
учителя сообщили, что во время 
уроков по истории Холокоста им 
приходится сталкиваться с ан-
тисемитскими и расистскими за-
явлениями со стороны учеников. 
В Австрии, где Холокост долгое 
время изображался чем-то вроде 
исторического недоразумения, 
сегодня школьникам пытаются 

Нужна новая концепция
Антисемитские реакции показывают, что система преподавания истории Холокоста 
в школах нуждается в изменении

привить понимание того, что их 
страна также несёт ответствен-
ность за «окончательное реше-
ние еврейского вопроса». И здесь 
антисемитские реакции также не 
редкость.

Одного предположения, что 
знакомство с мрачными стра-
ницами в истории своей стра-
ны вызывает у школьников в 
Германии и Австрии негатив-
ную защитную реакцию, недо-

статочно, чтобы объяснить этот 
и в самом деле шокирующий фе-
номен. Решающую роль играет, 
прежде всего, среда, в которой 
воспитывается школьник. Так, 
например, немецкие учителя со-
общают, что антисемитские ре-
акции на уроках по истории Хо-
локоста, как правило, связаны с 
антиеврейскими предрассудка-
ми, которые школьники переня-
ли от родителей. 

Кроме того, подчас резкие ан-
тисемитские реакции на уроках 
по истории Холокоста были за-
фиксированы не только в стра-
нах бывшего «Третьего рейха», 
но и даже в далёкой Австралии, 
где изучение Холокоста исполь-
зуется как средство в борьбе с 
расизмом и антисемитизмом. 

Unterricht: Die Autorin Lucille Eichengreen liest aus ihrem Buch über den Holocaust vor   Foto: dpa

mitismus verarbeitet werden. Ein Teil 
der judenfeindlichen Äußerungen 
kommt von moslemischen Schülern, 
die sich oft durch besonderen Hass 
„hervortun“. Moslemische Schüler so 
der Australien-Befund, bringen offen 
ihre Bewunderung für Adolf Hitler 
und den Nationalsozialismus zum 
Ausdruck.

Es gibt glücklicherweise auch ein 
umgekehrtes Beispiel. In Kanada, 
so die Studie, führt der Holocaust-
Unterricht bei den Schülern zu mehr 
Toleranz und senkt ihre Neigung 
zum Rassismus. In Polen wiederum, 
in dem die deutschen Besatzer drei 
Millionen Polen (außer drei Millio-
nen Juden) ermordet hatten, fällt den 
jungen Menschen die Identifizierung 
mit der jüdischen Tragödie leich-
ter. Indessen vermögen solche posi-
tiven Erfahrungen über die negative 
Schlagseite des Holocaust-Unterrichts 

Часть антиеврейских высказы-
ваний исходит от школьников-
мусульман, часто выделяющих-
ся особой ненавистью. Как по-
казывают результаты исследо-
вания, в Австралии школьники-
мусульмане открыто восхища-
ются Адольфом Гитлером и на-
цизмом.

К счастью, имеется и обрат-
ный пример. Согласно резуль-
татам исследования, в Кана-
де уроки по истории Холокоста 
повышают у школьников уро-
вень толерантности и делают их 
менее восприимчивыми к ра-
сизму. В Польше, где немецкие 
оккупанты уничтожили шесть 
миллионов человек, три из ко-
торых были поляки, молодым 
людям легче идентифицировать 
себя с еврейской трагедией. Од-
нако, несмотря на подобные по-
ложительные примеры, в мире в 
целом ситуация с преподавани-
ем истории Холокоста остаётся 
неутешительной.

Этот отрезвляющий резуль-
тат исследования показыва-
ет, что необходимо разработать 
новую концепцию преподава-
ния истории Холокоста. Разу-
меется, антисемитские реак-
ции – это не повод для отка-
за от преподавания и активно-
го осмысления истории Холоко-
ста. Однако необходимо прове-
сти серьёзную дискуссию о пе-
дагогических методах препода-
вания этого предмета. Напри-
мер, нужно проверить, в какой 
степени поездки школьников в 
места геноцида влияют на повы-
шение уровня эмпатии к жерт-
вам и демонстрируют школь-
никам необходимость бороться 

im internationalen Maßstab nicht 
hinwegzutrösten

Das ernüchternde Ergebnis der 
Studie stellt die Holocaust-Erziehung 
vor wichtige konzeptionelle Fragen. 
Selbstverständlich sind antisemi-
tische Reaktionen kein Grund, die 
Wissensvermittlung und die Ausein-
andersetzung mit der Schoa einzu-
stellen. Allerdings ist eine ernsthafte 
Debatte über die dabei eingesetz-
ten pädagogischen Methoden ange-
bracht. Beispielsweise ist zu prüfen, 
in welchem Maße Schülerreisen zu 
Stätten des Völkermords mehr Em-
pathie für die Opfer bewirken und 
den Schülern die Notwendigkeit vor-
führen können, gegen Rassismus, 
Antisemitismus und Hass auf den 
Andersartigen zu kämpfen. Auf sol-
che Reisen wird beispielsweise in 
den USA großer Wert gelegt. Wie 
die amerikanische Erfahrung zeigt, 

spricht der Aufenthalt an den Stätten 
des Grauens die jungen Menschen auf 
der emotionalen Ebene an und ver-
stärkt den positiven erzieherischen 
Effekt. Auch Erzieher aus anderen 
Ländern befürworten diesen Weg. Es 
ist nahe liegend, dass Gedenkreisen 
dieser Art in Europa viel leichter als 
die Überquerung des Atlantiks zu 
bewerkstelligen sind, die amerika-
nische Schüler absolvieren müssen. 
Daher sollte insbesondere in europä-
ischen Ländern über eine intensivere 
Nutzung der Erlebnis-Komponente 
nachgedacht werden. 

In jedem Fall ist zu hoffen und zu 
fordern, dass die Studie von Erzie-
hungsexperten ebenso wie von Regie-
rungen – nicht nur in den untersuch-
ten Ländern – zum Anlass genommen 
wird, eine bessere Konzeption für den 
Schoa-Unterricht zu erstellen. Alles 
andere wäre eine Kapitulation. 	 wst
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Реставрация свитка Торы
30 января в синагоге Ростока состоялась торжественная церемо-
ния внесения свитка Торы. Этот свиток, которому двести лет, и 
раньше принадлежал общине, но был так сильно повреждён, что 
не мог использоваться для богослужений. Поэтому еврейская об-
щина города решила отреставрировать его. Значительные сред-
ства, которые потребовались на реставрацию, поступили из по-
жертвований. На церемонии присутствовали премьер-министр 
земли Мекленбург-Передняя Померания Эрвин Зеллеринг, обер-
бургомистр Ростока Роланд Метлинг, земельный раввин Уильям 
Вольфф и председатель еврейской общины Юрий Розов. Цен-
тральный совет евреев в Германии представлял его генеральный 
секретарь Штефан Й. Крамер.  	 zu

Restauriert
Am 30. Januar wurde in der Rostocker Synagoge der Einzug einer Tora-
rolle gefeiert. Die zweihundert Jahre alte Rolle hatte sich bereits vorher 
im Besitz der Gemeinde befunden, war aber so stark beschädigt, dass sie 
nicht im Gottesdienst verwendet werden konnte. Daher entschied sich 
die Jüdische Gemeinde der Stadt zu einer Restaurierung. Das aufwändi-
ge Vorhaben wurde aus Spendenmitteln finanziert. Bei der Feier waren 
der Ministerpräsident des Landes Mecklenburg-Vorpommern, Erwin 
Sellering, Rostocks Oberbürgermeister Roland Methling, Landesrabbiner 
William Wolff und der Vorsitzende der Jüdischen Gemeinde, Juri Rosov 
anwesend. Der Zentralrat der Juden in Deutschland war durch seinen 
Generalsekretär, Stephan J. Kramer, vertreten.	  zu

с расизмом, антисемитизмом и 
прочими формами нетерпимо-
сти. В США, например, подоб-
ным поездкам придаётся боль-
шое значение. Как показывает 
американский опыт, пребыва-
ние в местах массового уничто-
жения воздействует на молодых 
людей на эмоциональном уров-
не и усиливает положительный 
воспитательный эффект. Педа-
гоги других стран также под-
держивают этот метод. Разуме-
ется, европейским школьникам 
намного легче посетить места ге-

ноцида, чем американским, ко-
торым для этого нужно пересечь 
Атлантику. Поэтому в европей-
ских странах необходимо поду-
мать о более широком использо-
вании этой возможности.

В любом случае хочется наде-
яться, что исследование станет 
для педагогов и правительств 
(причём не только в тех странах, 
в которых оно было проведено) 
стимулом для улучшения кон-
цепции преподавания истории 
Холокоста. Всё остальное было 
бы капитуляцией. 	 wst

Разумеется, 
антисемитские реакции 
– это не повод для 
отказа от преподавания 
и активного 
осмысления истории 
Холокоста.

Selbstverständlich 
sind antisemitische 
Reaktionen kein Grund, die 
Wissensvermittlung und die 
Auseinandersetzung mit der 
Schoa einzustellen. 
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Von Frederic Spohr

Darf man die Sukka auch auf dem 
Balkon aufstellen? Muss man sie 
allein bauen oder genügt es, sich 
an einem gemeinschaftlichen Bau 
zu beteiligen? Ist es erlaubt, neben 
seinem nicht-jüdischen Partner auf 
einem jüdischen Friedhof bestattet 
zu werden? Und wenn ja, wie groß 
muss dann der Abstand zwischen 
den Gräbern sein? Als Rabbiner be-
schäftigt sich Jonah Sievers mit sol-
chen und vielen anderen Fragen, die 
das Judentum betreffen. Manchmal 
sind die Fragen nur scheinbar kniff-
lig, manchmal aber auch eine echte 
Herausforderung. Und genau diese 
Herausforderung gefällt Sievers; das 

Der Rabbiner als Problemlöser
Jonah Sievers, Landesrabbiner von Niedersachsen, will Tradition und Moderne in Einklang bringen

Abwägen und die Suche nach der Lö-
sung machen ihm Spaß. Es wundert 
deshalb nicht, warum sein Spezialge-
biet die Halacha ist. Vor allem reizt 
ihn dabei, die jüdische Traditionen 
mit der heutigen Zeit in Einklang zu 
bringen. Es geht darum, Lösungen zu 

finden, wie man die Tradition in der 
heutigen Zeit am besten bewahren 
und feiern kann. Schließlich verlangt 

die Moderne nach permanenter An-
passung. Die aber ist häufig ziemlich 
kompliziert und mit vielen Kompro-
missen verbunden. „Wir Rabbiner 
sind eigentlich Problemlöser“, sagt 
der Neununddreißigjährige deswe-
gen über seinen Beruf. „Ich muss 
immer eine Position finden, die für 
alle akzeptabel ist.“ 

Problemlöser wäre er aber fast in 
einem ganz anderen Bereich gewor-
den: Ursprünglich studierte Sievers 
nämlich Wirtschaftswissenschaften: 
„Ich bin eigentlich ein ziemlich nüch-
terner Mensch“, sagt er über sich 
selbst. Auch ein Jurastudium hätte 
ihn sehr interessiert. Dennoch ist er 
sich sicher, dass er kein guter Be-
triebswirt geworden wäre. Zu trocken 
ist die Materie, es fehlte ihm an Spi-
ritualität. Zum Glück engagierte er 
sich schon während seines Studiums 
in der jüdischen Gemeinde – und 
sah dort, was ihn wirklich erfüllte: 
die jüdische Tradition in all ihren 
Facetten.

Also brach er sein Wirtschafts-
Studium ab und begann seine Rab-
biner Ausbildung in Heidelberg und 
dem Leo-Baeck-College in Lon-
don. Seit 2002 ist Sievers Rabbi-
ner in Braunschweig. 2008 wurde 
er zudem zum Landesrabbiner von 
Niedersachsen ernannt. Seinen Ge-
meindemitgliedern will er dabei 
vor allem das vermitteln, was ihn 
selbst am Judentum so sehr faszi-
niert: „Ich will den Gemeindemit-
gliedern vor allem die Schönheit der 
jüdischen Tradition zeigen“, sagt er 
über seine Ziele. Sievers engagiert 
sich außerdem als Geschäftsführer 
der Allgemeinen Rabbinerkonferenz 
Deutschland und übernimmt häu-
fig repräsentative Aufgaben: „Sehr 
wichtig ist mir dabei vor allem der 
Dialog mit dem Islam.“ 

Фредерик Шпор

Можно ли ставить сукку на 
балконе? Нужно ли её строить 
самому или достаточно участво-
вать в постройке общей сукки? 
Можно ли хоронить нееврея 
рядом с его еврейским супругом 
на еврейском кладбище, и если 
да, то какое расстояние должно 

быть между могилами? Равви-
ну Йоне Зиверсу приходится за-
ниматься этими и многими дру-
гими вопросами, касающимися 
иудаизма. Иногда вопросы толь-
ко кажутся сложными, а ино-
гда найти ответ на них – по-
настоящему трудная задача. Ре-
шение таких трудных задач – это 
именно то, что нравится Зивер-
су. Ему доставляет удовольствие 
искать ответы на сложные во-
просы. Поэтому неудивительно, 
что Зиверс специализируется на 
вопросах Галахи. При этом он, 
прежде всего, стремится соче-
тать еврейские традиции с реа-
лиями современности. Речь идёт 
о том, чтобы найти способы со-
хранения и соблюдения тради-
ций в современном мире, ведь со-
временность требует постоянной 

адаптации, а это нередко слож-
ный процесс, связанный с мно-
жеством компромиссов. «Работа 
раввина в принципе заключает-
ся в том, чтобы решать пробле-
мы, – говорит 39-летний Зиверс 
о своей профессии. – Мне всегда 
приходится искать такое реше-
ние, которое было бы приемле-
мым для всех».

Однако Зиверс чуть было не 
избрал для себя другую про-
фессию. Дело в том, что перво-
начально он изучал экономику. 
«Вообще-то я довольно рацио-
нальный человек», – рассказы-
вает он о себе. Его также очень 
интересовала юриспруденция. 
Однако он уверен, что хорошего 
экономиста из него бы не полу-
чилось. Зиверс говорит, что это 
слишком сухая материя и что 
ему не хватало духовности. К 
счастью, он ещё во время учёбы 
активно участвовал в жизни ев-
рейской общины. Там он нашёл 
то, что его действительно инте-
ресовало: еврейскую традицию 
во всём её многообразии.

Поэтому он бросил экономиче-
ский факультет и получил обра-
зование раввина в Гейдельбер-
ге и Колледже имени Лео Бека в 
Лондоне. С 2002 года Зиверс ра-
ботает раввином в Брауншвейге. 
Кроме того, в 2008 году он стал 
земельным раввином Нижней 
Саксонии. До членов своей об-
щины он, прежде всего, хочет до-
нести то, что ему самому так нра-
вится в иудаизме. «В первую оче-
редь я хочу показать членам об-

Решать проблемы – наша работа
Земельный раввин Нижней Саксонии Йона Зиверс 
стремится сочетать традицию и современность

щины красоту еврейской тради-
ции», – рассказывает он. Кроме 
того, Зиверс является управля-
ющим делами Общей конферен-
ции раввинов и часто выполняет 
представительские функции: «В 
первую очередь я считаю очень 
важным диалог с исламом».

Быть раввином – это не толь-
ко профессия, но и призвание, 
и Зиверс отдаёт всю душу сво-
ему делу. Однако свойственная 
ему склонность к рационально-
му мышлению также помога-
ет ему в работе, прежде всего, 
когда речь идёт о поиске компро-
мисса. Впрочем, его готовность 
к компромиссам небезгранич-
на. «Если что-то действительно 
невозможно, то нужно признать 
это и твёрдо отстаивать свою по-
зицию», – говорит он. Поэтому 
каждый раз необходимо опреде-
лять границы, в которых возмо-
жен компромисс.

Сочетание традиции и совре-
менности, а также поиск компро-
мисса играли важную роль и в его 
последнем крупном проекте. Вме-
сте с берлинским раввином Ан-
дреасом Нахамой Зиверс в апреле 
прошлого года выпустил новый 
молитвенник для либеральных 
евреев. О сложностях переводов 
для нового молитвенника писал 
ещё знаменитый реформистский 
раввин Авраам Гайгер: «В этом 
деле особенно важно уметь по-
жертвовать определённой частью 
своих привычек и предпочтений 
ради достижения оптимального 
результата».

Das Rabbineramt ist nicht 
nur Beruf, sondern auch 
eine Berufung, die Sievers 
mit Herz und Seele erfüllt.

Быть раввином – это не 
только профессия, но 
и призвание, и Зиверс 
отдаёт всю душу своему 
делу. 

Harmonie: Rabbiner Sievers verbindet Tradition und Moderne   Foto: dpa

„Was ich immer schon wissen wollte...“

Glossar mit Begriffen des Judentums
von Rabbiner Dr. Joel Berger 

«Это я давно хотел знать...»
Словарь иудаизма раввина д-ра Йоэля Бергера

ХАЙ (древнеевр.) – «Живой, живущий».
Числовое значение еврейских букв хет и йод составляет во-
семнадцать. Эта символика лежит в основе существовавшего в 
прошлом и сохранившегося до сих пор обычая устанавливать 
размер пожертвований и жертвоприношений таким образом, 
чтобы в сумме получалось число, кратное восемнадцати. В по-
следнее время многие носят на цепочке кулон в виде букв, со-
ставляющих слово «хай», так как оно выражает также стрем-
ление к здоровью и благополучию.

ХАЛА, мн. ч. ХАЛОТ (древнеевр.)
Хлеб, который принято есть в Шаббат. В обиходной речи и на 
идише этот хлеб называют «хале». Изначально этим словом 
обозначался кусок теста, приносившийся в жертву в Иеруса-
лимском храме. В Германии и Европе хала, как правило, пред-
ставляет собой плетёный хлеб, посыпанный маком. Поэтому в 
Германии этот хлеб называют «Mohnzopf» (маковая плетёнка). 
Существует мнение, что мак символизирует плодородие.
Распространённое у ашкеназских евреев название «бархес» 
первоначально обозначало один из видов праздничной выпеч-
ки в Германии. Впрочем, относительно этимологии этого на-
звания существует несколько версий. В Шаббат на стол кла-
дутся две халы. Они должны напоминать о том, что во время 
странствования евреев после исхода из Египта по пятницам с 
неба падал двойной рацион манны, чтобы евреи не нарушали 
запрет на работу в Шаббат, который распространялся и на со-
бирание манны.
Кроме того, словом «хала» обозначается та часть сырого теста, 
которая в ортодоксальных домах отделяется перед выпечкой и 
больше не используется. Это делается в память о жертвопри-
ношениях, которые когда-то относили когенам.

Das Rabbineramt ist nicht nur 
Beruf, sondern auch eine Berufung, 
die Sievers mit Herz und Seele er-
füllt. Dennoch kommt ihm auch 
seine nüchterne Ader bei seiner Ar-
beit zugute, vor allem wenn es darum 
geht, nach Kompromissen zu suchen. 
Allerdings hat seine Konsensbereit-
schaft auch Grenzen: „Wenn es etwas 
wirklich nicht möglich ist, dann muss 
man dazu stehen und darf nicht von 
seiner Position abweichen.“. So gilt es 
immer wieder herauszufinden, ob es 
eine gewisse Bandbreite gebe, in der 
man sich bewegen könne. 

Auch bei seinem letzten großen 
Projekt spielten die Verknüpfung 

von Tradition und Moderne sowie 
die Suche nach einem Kompromiss 
eine große Rolle. Gemeinsam mit 
dem Berliner Rabbiner Andreas 
Nachama ist Sievers Herausgeber des 
neuen jüdischen Einheitsgebetsbu-
ches für liberale Juden, das im April 
erschienen ist. Über die Schwierig-
keiten bei den Übersetzungen für 
ein neues Gebetsbuch schrieb schon 
der berühmte Reformrabbiner Abra-
ham Geiger: „Hier ist aber besonders 
die Anforderung berechtigt, dass ein 
jeder etwas von seinen Gewohn-
heiten und Lieblingswünschen der 
Förderung des Ganzen zum Opfer 
bringe.“

CCHAJ (Hebräisch) –„lebt, der Lebende“. 
Der Zahlenwert oder Zahlzeichen der hebräischen Buchstaben Chet 
und Jod ist achtzehn. Auf Grund dieser Symbolik war und ist es üb-
lich, die Höhe von Spenden und Opfergaben so festzulegen, dass der 
Betrag ein Mehrfaches der Zahl achtzehn ergibt. In jüngster Zeit wird 
das Wort CHAJ häufig als Halsketten-Anhänger verwendet, denn es 
beinhaltet auch den Wunsch nach Gesundheit und Wohlergehen des 
Trägers.

CHALLA (Hebräisch. Mehrzahl Challot) 
Volkstümlich, jiddisch „Challe“. Schabbatbrot. Die ursprüngliche Be-
deutung des Begriffs geht auf die Teighebegabe des einstigen Tempels in 
Jerusalem zurück. Die in Deutschland und Europa gebackenen Challot 
werden meist zu Zöpfen geflochten und mit Mohn bestreut gebacken. 
Daher auch der hierzulande bekannte Name des Gebäcks „Mohnzopf“. 
Manche meinen, dass Mohn ein Symbol der Fruchtbarkeit darstellt. 
Der unter aschkenasischen Juden gebräuchliche Name „Barches“ ist ein 
ursprünglich deutsches Festtagsgebäck. Über die Ursprünge des Namens 
sind mehrere Deutungen im Umlauf. Auf den Schabbattisch werden 
zwei Challot gelegt. Sie sollen daran erinnern, dass während der Wan-
derung der Israeliten nach dem Auszug aus Ägypten, am Freitag jeweils 
eine doppelte Ration „Manna“ von Himmel fiel, also auch bereits die 
für den Schabbat, an dem niemand arbeiten sollte, auch nicht beim 
Aufsammeln von Manna. 
Challa bedeutet auch jene Portion des rohen Teigs, die in gesetze-
streuen Haushalten vor dem Backen abgesondert und nicht mehr ver-
wendet wird. Dies ist eine Erinnerung an Opfergaben, die einst dem 
Kohen gegeben wurden.
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Von Heinz-Peter Katlewski

„Ich war nicht einmal sieben Jahre 
alt als die Deutschen kamen“, be-
richtete Bronja Vernikova bei der 
Konferenz in Frankfurt am Main. 
Sie kommt ursprünglich aus einem 
Schtetl in Bessarabien, einem Gebiet, 
das heute zu Moldawien gehört. Bei 
der im Januar von der Zentralwohl-
fahrtsstelle der Juden in Deutsch-
land veranstalteten Konferenz zur 
Situation der Kinderüberlebenden 
der Schoa schilderte Vernikova ihre 
Geschichte in einem Interview.

„1941 mussten sich alle jüdischen 
Bewohner auf einem Platz im Ort 
versammeln“, erinnerte sie sich. 
Dann hätten sie in das von Rumä-
nien besetzte Transnistrien mar-
schieren müssen – denjenigen Teil 
der Ukraine, den das „Dritte Reich“ 
der rumänischen Besatzungsmacht 
überlassen hatte. Dort wurden sie in 
einem Waldstück interniert. 

Viele, berichtete Vernikova, seien 
schon im ersten harten Winter 
1941/42 gestorben. Typhus, Hunger 
und Kälte hätten sie umgebracht: 
„Meine Großmutter hat sich abends 
hingelegt und ist nicht wieder aufge-
standen. Wir lebten am Rande eines 
Massengrabes.“ Schon gewöhnliche 
menschliche Regungen konnten eine 
Bedrohung sein: „Wenn ein Kind 
nachts weinte, wurde der ganzen Fa-

Kinder der Schoa
In Frankfurt fand eine Konferenz zur Situation der 
Kinderüberlebenden statt

milie von den Wächtern mit Erschie-
ßung gedroht. Die Angst, getötet zu 
werden, die Angst, dass auch Kinder 
und Enkelkinder dieses Schicksal er-
fahren könnten, war und ist immer 
präsent.“ Tatsächlich seien mehr als 
Zweidrittel derer, die nach Transni-
strien gebracht wurden, auch dort 
ermordet worden oder wegen der un-
menschlichen Haftbedingungen ge-
storben, ergänzte der Historiker Jens 
Hoppe von der Claims Conference in 
Deutschland. 

Die Kinder der Schoa hatten keine 
Kindheit. Schon als Vier- und Fünf-
jährige mussten sie herausfinden, wie 
sie nachts das Ghetto verlassen und 
Lebensmittel für ihre Familien or-
ganisieren können. Der Frankfurter 
Rabbiner Menachem Halevi Klein 
berichtete von Elfjährigen, die wie 
Erwachsene wirkten und sich Ar-
beiten zutrauten, die sie nie gelernt 
hatten aber trotzdem beherrschten, 
zum Beispiel Kochen. 

1944 hat die Rote Armee zwar die 
Lager befreit und den Häftlingen die 
Rückkehr in ihre Heimat ermög-
licht. Dort aber hatte sich das Um-
feld fundamental geändert. Von den 
alten und neuen Nachbarn wurden 
die Rückkehrer misstrauisch beäugt. 
Ihre Möbel standen mittlerweile in 
deren Wohnzimmern. Bronja Ver-
nikova: „Wir haben nichts zurück-
gefordert. Wir mussten ja mit denen 

Хайнц-Петер Катлевски

«Мне не было и семи лет, когда 
пришли немцы», – рассказала 
Броня Верникова на конферен-
ции во Франкфурте-на-Майне. 
Она родилась в местечке в Бесса-
рабии на территории современ-
ной Молдавии. Броня Верникова 
поделилась своими воспомина-
ниями в интервью, которое она 
дала во время состоявшейся в 
январе конференции, организо-
ванной Центральной благотво-
рительной организацией евреев 
в Германии и посвящённой си-
туации людей, детьми пережив-
ших Холокост.

«В 1941 году всем евреям ме-
стечка приказали собраться 
на площади», – рассказала она. 
Затем их погнали в Трансни-
стрию, часть Украины, передан-
ную «Третьим рейхом» румын-
ским оккупационным властям. 
Там их поместили в лагерь, нахо-
дившийся в лесу.

По воспоминаниям Верни-
ковой, многие умерли уже во 
время первой суровой зимы 
1941-1942 года. Люди умирали 
от тифа, голода и холода. «Вече-
ром моя бабушка легла спать и 
больше не проснулась. Мы жили 
прямо рядом с массовым захо-
ронением», – рассказала она. 
Самое обычное человеческое по-
ведение представляло опасность 
для жизни: «Если ночью пла-
кал ребёнок, то охранники гро-
зились расстрелять всю семью. 
Страх, что тебя убьют и что та 
же участь может постигнуть 
детей и внуков, был и остаёт-
ся до сих пор». Как подтвердил 
историк Йенс Хоппе из Клеймс 
Конференс в Германии, более 
двух третей евреев, депортиро-
ванных в Транснистрию, были 
там убиты или умерли в резуль-
тате бесчеловечных условий за-
ключения.

Дети Холокоста
Во Франкфурте-на-Майне состоялась конференция, 
посвященная ситуации людей, детьми переживших Холокост

У детей Холокоста не было дет-
ства. Уже в возрасте четырёх-
пяти лет им приходилось учить-
ся пробираться ночью из гетто, 
чтобы раздобыть продукты для 
своих семей. Франкфуртский 
раввин Менахем Халеви Кляйн 
рассказал об одиннадцатилетних 
детях, производивших впечатле-
ние взрослых людей и бравших-
ся за работу, например, готов-
ку, которой их никто не обучал, 
но с которой они, тем не менее, 
успешно справлялись. 

В 1944 году Красная армия 
освободила лагеря, и узни-
ки смогли вернуться на роди-
ну. Однако к тому времени ситу-
ация там кардинально измени-
лась. Вернувшиеся столкнулись 
с тем, что их старые и новые со-
седи смотрели на них с недове-
рием, а их мебель давно стоя-
ла у тех в гостиных. «Мы ниче-
го не потребовали обратно, ведь 
нам надо было жить рядом с 
ними», – вспоминала Броня Вер-
никова. Однако разговаривать с 
соседями о пережитом в лаге-
ре вернувшиеся не могли. Совет-
ские власти не помогали им пре-
одолеть ужасы преследований. О 
психологической или терапевти-
ческой помощи не было и речи. 
Кроме того, это поставило бы на 
вернувшихся клеймо «психиче-
ски больные», что ещё больше 
осложнило бы их жизнь.

Благотворительной организа-
ции Хесед Рахамим, работающей 
в Минске, известны случаи, когда 
брак с неевреем воспринимал-
ся как возможность избавиться 
от бремени прошлого. Руководи-
тель проекта и психолог Светла-
на Маршак привела слова одной 
своей подопечной: «Мой муж 
хотел, чтобы я забыла ужасы пе-
режитого, и я была рада носить 
нееврейскую фамилию». Однако 
после смерти мужа эта форма за-
щиты больше не действовала, и 

Grauen: Kinderüberlebende wurden für das ganze Leben gezeichnet   Foto: Katlewski

ja weiter leben“. Aber sprechen über 
die Erlebnisse im Lager konnten sie 
mit niemandem. Die sowjetischen 
Behörden halfen ihnen nicht, die 
Schrecken der Verfolgung zu be-
wältigen. Psychologische oder thera-
peutische Betreuung war völlig ab-
wegig. Das hätte zudem das Stigma 
„psychisch krank“ zur Folge gehabt 
und das Leben der Betroffenen noch 
mehr erschwert. 

Die heute tätige jüdische Hilfsor-
ganisation Chesed Rachamim in der 
weißrussischen Hauptstadt Minsk 
weiß von Fällen, in denen die Ehe 

она почувствовала, что осталась 
один на один с травматическими 
переживаниями детства.

В старости ужасные картины 
юности начинают мощным по-
током вырываться на поверх-
ность сознания. Участник кон-
ференции во Франкфурте про-
фессор геронтологии из Гейдель-
берга Андреас Крузе привёл сле-
дующий пример: «Допустим, че-
ловек сидит дома в кресле. Вдруг 
он слышит мерный топот мно-
жества людей, возвращающих-
ся с вечеринки или из кино, и 
ему кажется, что это СС». Пер-
сонал в общинах, обслуживаю-
щий больных и пожилых, часто 
пугает то, с какой интенсивно-
стью травматические пережива-
ния прошлого снова всплывают 
в сознании у людей с прогресси-
рующей деменцией.

В Минске для бывших узни-
ков гетто организуются встре-
чи, на которых они за чашкой 
чая могут побеседовать с людьми 
со схожей судьбой. Как расска-
зывает Светлана Маршак, это 
не всегда просто, так как ма-
ленькие дети в силу своего воз-
раста воспринимали ужасные 
условия, в которых им приходи-
лось жить, не так, как взрослые 
или подростки. Похожая ситуа-
ция наблюдается и на аналогич-
ных встречах в Германии. Ин-
тервью, проведённые исследова-
тельской группой под руковод-
ством Андреаса Крузе, показа-
ли, что пережившим Холокост 
лучше всего удаётся справлять-
ся со своими воспоминаниями, 
если они направляют их в раци-
ональное русло. Например, если 
они, выступая в качестве оче-
видцев, пытаются объяснить мо-
лодёжи, насколько опасны че-
ловеконенавистнические расист-
ские идеологии. Однако даже в 
этом случае они всегда помнят об 
ужасах прошлого.

mit einem Nichtjuden als ein gang-
barer Weg empfunden wurde, der 
Vergangenheit zu entrinnen. Die Pro-
jektleiterin und Psychologin, Svetla-
na Marshak, zitierte eine Klientin: 
„Mein Mann wollte, dass ich das 
Schreckliche vergesse, und ich war 
froh, einen nichtjüdischen Namen 
tragen zu können.“ Nach dem Tod des 
Ehemannes aber versagte diese Form 
der Verdrängung, die Frau fühlte sich 
mit den Verletzungen aus der Kind-
heit allein. 

Im fortgeschrittenen Alter drängen 
die schrecklichen Bilder aus der Ju-
gend mit Macht an die Oberfläche. 
Der Heidelberger Gerontologie-Pro-
fessor Andreas Kruse illustrierte das 
in Frankfurt am Beispiel: „Es kann 
durchaus sein, dass du in deinem Ses-
sel im Wohnzimmer sitzt. Auf einmal 
hörst du einen Gleichschritt draußen 
von vielen Menschen, die von irgen-
deiner Party oder aus dem Kino kom-
men, und du hast den Eindruck, das 
ist die SS.“ Kranken- und Altenbe-
treuerinnen in den Gemeinden sind 
immer wieder über die Heftigkeit 

erschrocken, mit der bei fortschrei-
tender Demenz Traumata aus der 
Vergangenheit aktualisiert werden.

In Minsk bieten Gesprächscafés für 
Ghetto-Überlebende einen Rahmen 
dafür, sich mit anderen Menschen 
auszutauschen, die ein ähnliches 
Schicksal teilen. Das sei nicht immer 
leicht, sagt Svetlana Marshak, weil 
kleine Kinder die brutalen Umstände 
naturgemäß anders erlebt hätten als 
Erwachsene oder auch als Jugendli-
che. Vergleichbare Erfahrungen wur-
den auch bei ähnlichen Gesprächs-
kreisen in Deutschland gemacht.

Die Interviews der Forschergrup-
pe um Andreas Kruse ergaben, 
dass Schoa-Überlebende mit ihrem 
Schicksal am besten zurechtkamen, 
wenn sie es sinnstiftend zu deuten 
vermochten. Etwa dadurch, dass sie 
sich als Zeitzeugen zur Verfügung 
stellten, die junge Menschen für die 
Gefahren menschenverachtender 
rassistischer Ideologien zu sensibi-
lisieren suchen. Dennoch bleibt die 
schreckliche Vergangenheit stets prä-
sent.

Glossar mit Begriffen des Judentums
von Rabbiner Dr. Joel Berger 

Lappanoptikum mit dem Stück Purimspiel
Samstag 19. März, Jüdische Gemeinde zu Berlin, 17.30 Uhr, Eintritt frei
Synagoge Pestalozzistraße, Pestalozzistraße 14, 10625 Berlin

Klezmer Alliance
Dienstag 15. März, Jüdische Gemeinde Pforzheim, 20 Uhr
Das Konzert findet im Rahmen der Woche der Brüderlichkeit statt
Gemeindesaal Synagoge, Emilienstraße 20-22, 75172 Pforzheim
Vorbestellung und Infos: Telefon 07231/31 82 15 (Kulturhaus Osterfeld)

Klezmer mit Mark Aizikovitch und Band
Sonntag 6. März, Jüdische Gemeinde Cottbus, 15 Uhr
Familienhaus, Am Spreeufer 14/15, 03042 Cottbus
Sonntag 20. März, Jüdische Gemeinde Flensburg, 15 Uhr
Gemeindehaus, Bauer Landstraße 17, 24939 Flensburg

Rosenthal und Friends spielen zum Purimfest
Sonntag 20. März, Jüdische Gemeinde Mönchengladbach, 14 Uhr
Mehrzweckhalle, Eickenerstraße 165, 41061 Mönchengladbach
Vorbestellung und Infos: Telefonv02161 21 74 93

Musik für die Seele mit der Roman Kuperschmidt Klezmer Band
Sonntag 6. März, Jüdische Gemeinde Kiel und Region, 16 Uhr
Gemeindesaal, Wikinger Straße 6, 24143 Kiel
Vorbestellung und Infos: Telefon 0431/73 99 096/97
Sonnabend 19. März, Jüdische Gemeinde Herford-Detmold, 17 Uhr
Gemeindesaal, Komturstraße 21, 32052 Herford

Wer, wann, wo – Kulturtermine im März 2011
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Eine Verbindung zwischen den 
Beatles und dem Judentum zu fin-
den, ist nicht so leicht. Allenfalls, 
dass ihr Manager bis 1967 Brian Ep-
stein hieß und britischer Jude war. 
Oder, wenn man will, dass die israe-
lische Regierung Mitte der sechziger 
Jahre einen Auftritt der Beatles in 
Israel wegen der damals befürch-
teten „zersetzenden Wirkung“ der 
Gruppe auf die Jugend vereitelt hat. 
Die Beatles, klagte zu jener Zeit 
der stellvertretende Erziehungsmi-
nister Aharon Jadlin vor der Knes-
set, würden bei jungen Zuhörern 
hysterische Ausbrüche auslösen, in 
deren Gefolge Polizeikräfte mobi-
lisiert werden müssten. Dafür hat 
sich Israel übrigens vor drei Jahren 
offiziell entschuldigt und einen der 
damaligen Beatles, Paul McCartney 
zu einem – von begeisterten Massen 
frequentierten - Konzert in Tel-Aviv 
eingeladen. Ob das aber wirklich 
etwas mit Jüdischkeit zu tun hat, 
darf man freilich bezweifeln.

Dagegen ist es dem Musiker Lenny 
Solomon tatsächlich gelungen, eine 
direkte Koppelung zwischen der le-
gendären Rockband und jüdischer 
Spiritualität herzustellen: Auf Vor-
schlag eines Freundes hat er jüdi-
sche Gebete mit Beatles-Melodien 
unterlegt und für den Gottesdienst 
in der Synagoge vertont. Die Syn-
agogenfassungen der Hits hat Solo-

Die Beatles in der Synagoge 
Jüdischer Musiker vertont traditionelle Schabbat-Lieder 
mit Schlagermelodien der berühmten Rockband

mon sogar auf eine CD gepresst, die 
im November letzten Jahres in die 
Geschäfte kam. Vor einigen Wochen 
wurden sie erstmals auch im echten 
Schabbat-Gottesdienst gesungen. 
Standort des nicht alltäglichen Er-
eignisses war die orthodoxe Young-
Israel-Synagoge in der im Bundes-
staat Florida liegenden Stadt Holly-
wood. In den USA gibt es außer der 
kalifornischen Filmfabrik vier wei-
tere Städte mit demselben Namen.

Solomon selbst nennt sein Werk 
nicht ohne Selbstironie „Nussach 
Liverpool“ , also „Gebetsstil von Li-
verpool“, der Stadt, in der die Beatles 
zu Hause waren: parallel zu Nussach 
Aschkenas oder Nussach Sefarad 
(Gebetsstil aschkenasischer bezie-
hungsweise sefardischer Juden). Für 
viele traditionelle Juden etwas unge-
wohnt, für Beatle-Fans aber durch-
aus ansprechend werden etwa in 
Solomons Version des Schabbat-Lie-
des „We-Schamru“ (sie hüteten) die 
Worte„L’assot et ha-Schabat ledo-
rotam Brit-Olam“ (den Schabbat für 
alle Generation zum ewigen Bund 
machen) nach derselben Melodie ge-
sungen, nach der die Beatles für ein 
Mädchen schwärmten: „I know this 
love of mine will never die - and I 
love her”. “En ke-Elohenu” (Keiner 
ist wie unser Gott) wiederum hört 
sich an wie der berühmte Beatles-
Hit “Let it Be”. 

Der Schöpfer des etwas anderen 
Gottesdienstes sieht seine Arbeit 
allerdings nicht als einen Scherz, 
sondern als eine echte Möglichkeit, 
Menschen den Zugang zu Gott zu 
erleichtern. „Jedes Lied“, erklärt 
er, „hat einen heiligen Funken. 
Es ist die Aufgabe des jüdischen 
Musikers, die besten Melodien der 
säkularen Welt zu nehmen und 
sie aus der Finsternis ins Licht 
zu bringen.“ Dank der Beatles-Tö-
ne, hofft Solomon, werden viele 
Juden, die der Synagoge norma-
lerweise fernbleiben, an die Gebet-
texte herangeführt werden. Er gibt 
zu, am Ende des ersten Beatles-
Gottesdienstes vor Stolz gestrahlt 
zu haben, räumt aber auch ein, 
dass der erste Versuch, das Gebet 
nach dem „Nussach Loverpool“ zu 
führen noch Mängel hatte. Diese 
hofft er, bei weiteren Gottesdien-
sten beheben zu dürfen. Es ist eben 
nicht dasselbe, ob man eine CD im 
Studio aufnimmt oder vor und mit 
Betern in einem echten Gotteshaus 
singt.

«Битлз» в синагоге
Еврейский музыкант переложил традиционные субботние 
молитвы на популярные мелодии знаменитой рок-группы

Найти точки соприкосновения 
между группой «Битлз» и еврей-
ством не так-то просто. Разве 
что таковыми можно считать то, 
что менеджером этой группы до 
1967 года был британский еврей 
Брайан Эпстайн, или то, что в 
середине 60-х годов израильское 
правительство помешало высту-
плению «Битлз» в Израиле, опа-
саясь разлагающего влияния 
этой группы на молодёжь. Вы-
ступая тогда на заседании Кнес-
сета, заместитель министра об-
разования Аарон Ядлин выска-
зал опасения, что выступление 
«Битлз» вызовет истерию среди 
юных слушателей, вследствие 
чего придётся мобилизовать по-
лицию. Кстати, три года назад 
Израиль официально извинил-
ся за это и пригласил одного из 
участников группы, Пола Мак-
картни, дать концерт в Тель-
Авиве, который вызвал восто-
рженную реакцию у публики. 
Имеет ли всё это какое-либо от-
ношение к еврейству – вопрос, 
конечно, спорный. 

А вот музыканту Ленни Соло-
мону действительно удалось на-
прямую связать творчество ле-
гендарной рок-группы с еврей-
ской духовностью: по совету одно-
го из своих друзей он переложил 
еврейские молитвы на мелодии 
«Битлз» и сделал аранжировки 
для их исполнения во время бо-
гослужений в синагоге. Соломон 
даже выпустил компакт-диск с 
синагогальными версиями бит-
ловских хитов, который посту-
пил в продажу в ноябре прошло-
го года. Несколько недель назад 
эти песни были впервые испол-
нены во время настоящего суб-
ботнего богослужения. Это не со-
всем обычное событие состоя-
лось в ортодоксальной синагоге 
Янг Исраэль в расположенном в 
штате Флорида городе Голливуд. 
Для справки: помимо калифор-
нийской «фабрики грёз» в США 
есть ещё и четыре города с этим 
названием.

Сам Соломон не без иронии на-
зывает своё произведение «нус-
сах Ливерпуль» («ливерпульский 
стиль молитвы» – в честь род-
ного города «Битлз») по анало-

Die CD selbst hat Solomon mit 
seiner Band, „Shlock Rock“ (zu 
Deutsch Ramsch-Rock“) aufge-
nommen. Kurze Ausschnitte ein-
zelner Songs können auf der Web-

site der Band unter der Internet-
adresse:
http://catalog.shlockrock.com/pro-
duct_info.php?cPath=21&products_
id=669 gehört werden. 	 JTA/zu

гии с «нуссах ашкеназ» или «нус-
сах сфарад» (стиль молитвы аш-
кеназских или сефардских ев-
реев). Возможно, многим тради-
ционным евреям созданная Со-
ломоном версия субботней мо-
литвы «Ве-шамру» («они соблю-
дали»), в которой слова «лаа-
сот эт ха-шабат ле-доротам брит 
олам» («сделав Субботу знаком 
союза с Богом для всех поко-
лений своих») звучат под мело-
дию песни «Битлз», рассказы-
вающей о любви к девушке: «I 
know this love of mine will never 
die – and I love her», покажется 
несколько необычной, зато по-
клонники этой группы, навер-
няка, будут довольны. Ещё одна 
молитва, «Эн ке-Элохену» («нет 
равного нашему Господу»), зву-
чит, как знаменитый битловский 
хит «Let it Be».

Создатель этого несколько не-
обычного богослужения отно-
сится к своей работе совершен-
но серьёзно, считая, что она дей-
ствительно может помочь людям 
прийти к богу. «В каждой песне, 
– объясняет он, – есть священ-
ная искра». Он считает, что зада-

ча еврейского музыканта заклю-
чается в том, чтобы взять луч-
шие светские мелодии и выне-
сти их из тьмы к свету. Соломон 
надеется, что музыка «Битлз» 
поможет многим евреям, кото-
рые обычно не ходят в сина-
гогу, познакомиться с текстами 
молитв. Он говорит, что в конце 
первого богослужения, прове-
дённого под музыку «Битлз», он 
сиял от гордости, однако при-
знаёт, что первая попытка про-
вести молитву по «нуссах Ливер-
пуль» прошла не совсем гладко. 
Однако Соломон надеется, что у 
него будет возможность испра-
вить недостатки во время сле-
дующих богослужений. В конце 
концов, записать компакт-диск в 
студии и петь вместе с молящи-
мися в настоящей синагоге, стоя 
перед ними, – это не одно и тоже.

Сам компакт-диск был записан 
группой Соломона «Шлок рок» 
(«барахольный рок»). Короткие 
отрывки отдельных песен можно 
послушать на сайте этой группы: 
http://catalog.shlockrock.com/pro-
duct_info.php?cPath=21&products_
id=669	 JTA/zu

Pose: Shlock-Rock-Musiker ahmen die Beatles nach   CD-Cover
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Новые банкноты
Чьё изображение должно украшать новые израильские 
банкноты? Споры об этом ведутся в Израиле уже три года.

В начале 2008 года авторитетной экспертной комиссии было по-
ручено выбрать известных деятелей, которые должны быть изо-
бражены на новых защищённых от подделки израильских 
банкнотах. Первый предложенный комиссией список, в кото-
рый вошли основатель политического сионизма Теодор Герцль, 
а также премьер-министры Израиля Давид Бен-Гурион, Мена-
хем Бегин и Ицхак Рабин, подвергся критике со стороны мини-
стра финансов Юваля Штайница, заявившего, что список скуч-
ный, состоит из одних политиков, и кроме того дискриминиру-
ет женщин. Через год обиженная комиссия представила список, 
в который вошли исключительно деятели литературы, среди ко-
торых были две женщины. Однако управляющему Банком Из-
раиля Стэнли Фишеру и премьер-министру Биньямину Нетанья-
ху выбор комиссии, очевидно, показался слишком экстравагант-
ным. Поэтому в конце 2010 года Фишер и Нетаньяху остановили 
свой выбор на поэтессе Рахели Блувштейн и лауреате Нобелев-
ской премии по литературе Шае Агноне, а также Бегине и Рабине.
Однако на этом спор не закончился: во-первых, семья Беги-
на выступает против использования его изображения на шеке-
лях. Во-вторых, известный экономист Шломо Маос выразил не-
довольство тем, что все кандидаты – ашкеназские евреи. Этот 
упрёк израильский премьер, в значительной степени зависящий 
от избирателей-сефардов, полностью игнорировать не может. Те-
перь правительство должно решить, какие знаменитости будут 
изображены на израильских банкнотах. Создаётся впечатление, 
что у Израиля нет более важных проблем.	 wst

Scheine
Wer darf die neuen Schekelscheine schmücken? Über diese 
Frage wird in Israel bereits seit drei Jahren gestritten. 

Anfang 2008 wurde die Wahl der auf neuen, fälschungssicheren Bank-
noten abzubildenden Persönlichkeiten einem hochkarätigen Exper-
tengremium anvertraut. Dessen erste Anregung – der Begründer des 
politischen Zionismus Theodor Herzl sowie drei Ministerpräsidenten: 
David Ben-Gurion, Menachem Begin und Jitzchak Rabin - wurde 
von Finanzminister Juwal Steinitz aber als politiklastig, langweilig 
und frauenfeindlich kritisiert. Ein Jahr später Jahr legte das Komitee 
schmollend eine reine Literatenliste vor, zwei Frauen inklusive. Das 
aber war dem Gouverneur der Bank von Israel, Stanley Fischer, und 
Ministerpräsident Benjamin Netanjahu offenbar zu unkonventionell. 
Ende 2010 entschieden sich die beiden deshalb für die Dichterin Rachel 
Bluwstein und den Literaturnobelpreisträger Schai Agnon, aber auch 
für Begin und Rabin. 
Ausgestanden ist der Streit damit nicht: Erstens lehnt Begins Familie 
die Abbildung ihres Ahnherrn ab. Zweitens ätzte der bekannte Ökonom 
Schlomo Maos, alle zu Ehrenden seien Aschkenasen: ein Vorwurf, den 
der mehrheitlich von orientalischen Wählern abhängige Premier nicht 
ganz ignorieren kann. Nun muss die Regierung entscheiden, welche 
Promis auf die Scheine kommen. Fast könnte man meinen, dass Israel 
keine schwerwiegenderen Probleme hat. 	 wst


